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ძალაუფლებისადმი ლტოლვას, ფუფუნების სიყვარულს და პატივმოყვარეობას. შესაბამისად 

რეჟისორი რობერტ სტურუა უხვი ირიბი სამეტყველო აქტებით გადმოსცემს გმირების 

სათქმელს.ის უხვად იყენებს ისეთ სტილისტურ ფორმებს, როგორიცაა ირონია და 
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ყორანთან. 

რობერტ სტურუა შეიძლება კლასიკური ტიპის რეჟისორად ჩავთვალოთ.ის 

დეკლამატორულ სტილს თავს არიდებს და ცდილობს ტექსტი მიუახლოვოს მაყურებელს. 

ამისათვის ტექსტს ხდის მარტივს სასმენად და გასაგებად. 

ამგვარად, სასცენო დისკურსი წარმატებული სასცენო კომუნიკაციის აუცილებელი 

კომპონენტია და წარმატებული სპექტაკლის აუცილებელი წინაპირობაა. სწორად შერჩეული 

ენობრივი ლაკუნები და სტრატეგიები რეჟისორს საზოგადოების მარალურ,  სოციალურ და 

ზნეობრივ ამაღლებაში ეხმარებიან.ეს ყოველივე საბოლოოდ განსაზღვრავს სპეტაკლის 

წარმატებას და მაყურებლისა თუ კრიტიკოების მაღალ შეფასებას იმსახურებს. 
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                               The Communicative Paradigm of Discourse of Scene 

                                                                   Abstract 

 



        In modern linguistics the study of discourse in the interdiscipliniary paradigm  is 

becoming more and more significant.The text analysis of discourse of scene is researched via 

the linguocultural parameters. 

One of the most modern phenomena and the matter of our study is so called 

phenomena of discourse of scene. It comprises three components, such as the producer, an 

actor and the text of scene. The discourse of scene is characterized by multiple style. The aim 

of the producer is to influence the listener and the audience, to provoke the interest and 

influence the scope of vision of the society  making the context actual. The main tool for the 

producer appears to be the text of the scene. Thus the correct interpretation of  the original 

text is necessary to plan the discourse of scene and foresee its linguistic as well as 

extralinguistic items. 

 


